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AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT 0F
THE INTERNATIONAL NETWORK FOR BAMBOO AND RATTAN

The High Contracting Parties,

Recognizing that bamnboo and rattan constitute the two moat important non-timber forest
products in Asia and that they have a high potential for development elsawhere, notably in

Aftima the Caribbean and Central and South Ameaica;

Recognizing flirther that baznboo and rattan cari greatly contribute to the economic and social
developmecrt of the rual areas of those regions;

Noting with satisfaction the considerable achievements in the areas of barnboo and ratta reiated

research, training and information exchange realized in several countries of Asia by the informai

network for barnboo mnd rattan operating since 1984 under the aegis of the International

Developrntent Research Centre of Canada and with the support of the International Fund for

Agricultural Development

Wishing to extend the benefits of tese activitie to other countries in Afica, Mia, the

Caiibbean, and Central and Soet Arncica;

Bel ieving thai greater benefits would accrue to ail institutions and individuals involved in

barnboo and rattan production and development if an international organization were established

for the promotion and coordination of bamboo and rattan research and development, training and

information exchange;

Believing farther that the organization should be in the forTn of a decentralized network which

will linik and strengthen existing national research programrs,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1 Establishment and Status

1. There is hereby established the International Network for Baniboo and Rattan, hereinafter

referred to as "INBAR" or the 'Network"; it shall operate as an autonomnous, non-profit,

international organization.

2. The Network shail enjoy ful juridical personality in international 1mw. In the territories
of the Parties, rNBAR shall enjoy such lega capacities, privileges and inimunities as are
agreed upon witii those States.



ACCORD iSTITUANT
LE RÉSEAU INTRNATIONAL SUR LE, BAMBOU ET LE ROTIN

Les hantes partes contractantes,

Reconaisantque le bambou et le rotin constituent les deu plu importants produits forestiers
non ligneu d'Asie et que leur implantation, est très prometteuse ailleur, notamiment en
Afrique ainsi qu'en Amdrique centrale, aux Caraibes et en Amérique du Sud;

Reonaisaton outre que le bambou et le rotdn peuvent contribu e uWdd au
développement économique et social des mome rurales de eu réglons;

Prenant acte avec satisfaction des progrès remarquables enregistrés dans ce domaine grâce à la
recherche, à la formation et à l'échange d'informations qui se sont: poursuivis dans plusieurs
pays d'Asie par l'entremise du réseau non-officie de recherche sur le bambou et le rotin établi
depuis 1984 sous l'égide du Centre de recherches pour le développement intenatona du
Canada et avec l'appui du Fonds itraonlde développement agricole;

Souhaitant étendre les avantages des ces activités à d'autres pays d'Afrique, d'Asie, des
Caraïbes, d'Amérique centrale et d'Amnérque du Sud;

Estimant que toutes les intttosetles indiidusegésdmsla prdutinet ledéveloppemmnt du bambou et du totin auraien grand avantage à la création par traité d'une
orgniatonineratonleétablie en-vue de la po tinet de lacoordnaton destrvm derecherche et développement, formation et échange d'informations su le bambou et le rotin;

Convaincues en outre de l'opoui que l'ognstn agisse woufImm de réseau
décentralisé apte à relier entre eu et renforcer les programmes nationaux de recherche

Sont convenues des dispositions suivantes.

ARTICLE 1 - institution et statut

1. Il est institué, par les présentes, le Réseau international sur le bambou et le rotin, ci.
après dénommné «INBAR- ou «éseau. ayant statut d'oraiainitraini
autonome à but nmn lucratf.

2. Le Réseau jouit d'une pesnaiémorale pleine aux termes du droit international.
INBAR bénéficie, sur le territoire des Parties, de la capacit juriiqe des privilèges et



ARTICLE 2 - Headquarters and Other Offices

1. The Headquarters of INBAR sha be situated in Beij ing, the People's Republ of China

(eeintr referred ta as the "Host State").

2. In consultation wîth the Sovemmient of 'the Host State, the Network may establish other

offices or field stalions on its territory.

3. The Networkc may establish offices in other counitries for the purposes of coordinating îts

activities in a region or for such other purposes as are coiÜsistent with this Agreement.

ARTICLE 3 - Mission and Purposes

1. The mission of INBAR is to improve the well-being of producers and users of batnboo

and rattan within the context of a mustainable bamnboo and rattan resource base by
consolidating, coordinating and supporting strategic aid adaptive research and
developinent.

2. In pursuit of this mission, the purposes of rNBAR shall include:

a. To identify, coordinate aid support bainboo aid rattan research consistent with
the priorities set by national prograis aid by other institutions and organizations
with which INBAR may collaborate;

b. To build skills aid enhance the capacity of national research and developmrent
institutions and out-reach orgaiizatlons; aid

c. To strengthen national, regional, aid international coordination, cooperation and

collaboration.



ARTICILE 2 - Siège et autres bureaux

1.INBAR a son siège à Beijing, République populaire de Chine (ci-près désigné de "pys
hôte»).

2. De concert wSe le gouvernement du pays hdte, le Réseau esn habilité à établir d'autres
bureaux ou naion locales sur le territoire de celui-ci.

3. Le Réseau peut établir des bureaux dams d'autres pays afin de coordonne se activités
dans une région donnée ou aux fins confonnes au présent Accord.

ARICLE 3 - Mlsses et buts

1. BAR a pour mission d'accoltre le bien-être des produCcurs et des utilisateurs de
bambou et de rotin dans le contexte d'une gestion durable du capital des ressources et
au moyen de la consolidation, de la coriainet de l'ai à la recherche-
développement stratégique et adaptative.

2. Dans lu poursuite de cette mission, ENBAR se fixe, enr 1 rs les buts suivants:

a. Définir, coordonner et appuyer la recherche sur le bambou et le rotin
compatible avec les priorités fixées par les programmes natonax et par

collaborer,

b. Créer des compétences et renforcer les capacités des intttosM nlsde

c. Renforcer la coordination, la coopération et la collaboratin sur le plan national,

3. Dans la poursuite de sa mission et de sus buts, le Réseau porte ne &auetion spéciale
aux aspects énoncés ci-dessos :

a. Saifcindsmynd'xsecetdsbs sfodmnaxd pesne
qui habitentles zones de production dubambou et durotin, wt mles
besoins des femmes et des personnes défavorisées;

b. Utilité enionmnaedu bambou et durotin, priuirmn nc u
trait à l'atténuation de la déforestaion ainsi que de l'érosion et dgatindes
SOIS;



1 in pursuit of its mission and purposes, the Network shail accord special attention to:

a. Satisfying the livelihooti andi basic needs of people living in bamboo anti rattan

producing areas, andi in particular those of womnen andi tisativantaged people;

b. The role of bamnboo andi rattan in the protection of the environment, and mone

pszticularly in alleviating tieforesiaion, soil crosion, anti land degradation;

c. Conserving andi expantiing the biotiiversity of bamboo anti rattan resources;

di. Enhancing anti extenting the utility, protiuctivity anti processing of bamboo anti

rattan on a sustainable basis; anti

e. Developing anti proinoting policies anti value-atiteti technologies aimeti w

realizing the full potential of bamboo anti rattan, as substitutes for timber.

ARTICLE 4 - ActivIties

The Network shall untiertaoe ail such activities as are conducive to the realization of its mission

anti purposes andi, without limiting the generality of the foregoing, it shah:

a. Identify, untiertake, coordinate anti support strategie rescarch andi tevelopment on

bamboo andi rattan;

b. organize international, regional, national anti local fora anti workshops on

bamnboo anti rattan issues anti promote the. exchange of aIl types of information

relating to bamboo andi rattan;

c. Facilitate the linlcing of scientific, technical, management anti financial expertise

with local partners;

d. Train manpower andi builti institutional capacity ut regional, national anti local

levels for bamboo anti rattan scientists and eeomntioesoas

e. Provitie expert resources that bidtge scientific kziowige with local neetis in

strategic arcas of research, technology transfer, policy formulation anti

information services; and

f. Coordinate anti leati teams to tievelop proposais anti fund projects.



c. Conservation et développement de la diversité biologique des ressources en
bambou et rotin;

d. Amélioration et accroissement de l'utilité, de la productivité et de la
transformation du bambou et du rotin selon des critères durables; et

e. Élaboration et promotion de politiques et de technologies de valeur ajoutée
visant à optimiser le potentiel qu'offrent le bambou et le rotin en tant que
produits de rempiacement du bois.

ARTICLE 4 - Activités

I Réseau entreprend toutes les activités propices à la réalisation de sa mission et de ses butset, ns restreindre la portée générale de ce qui précède, il s'atce à :

a. Dénir, engager, coordonner et appuyer la recherche et développement
stratégique sur le bambou et le rotin;

b. Organiser des colloques et des ateliers à l'échelle internad r nanationale et locale sur les questions relatives au bambou et au rotin en favorisant
les éesanges d'informations de toute nature relatifs au bambou et au rotin;

c. Faciliter la connexion de l'expertise scientifique, technique, administrative et"inancière avec des partenires locaux;

d. Foner la main-d'oeuvre et renforcer les capacités insin e a
régional, national et local des chercheurs spécialistes du bambou et du rotin et
des professionnels du développement;

e. Fournir les ressources expertes destinées à faire le lien entre les~m..i..ance
scientifques, d'une part, et les besoins locaux dans les domaines stratégiques dela recherche, du transfert de thlnie, de la formulation des politiques et des
services d'information, de l'aire-et

f. Coordonner et diriger des équipes en vue de L'dlaboradon de propositions et dufinancement de projets.

ARTICLE 5 - Pouvoirs

Dans la poursuite de sa mission et de ses objectifs, le Réseau a les pouvoirs suivants:



ARTICLE 5 - Powers

In the purswit of its mission and objectives, the Network may:

a. Enter into contracts or agreemnents with governments, public or private

international or national organizations a.nd agencies, or individuals;,

b. Hire staff and advisors;

C. Acquire and hold rea property or any interest therein and alienate the sanie, in
conformity with the laws of the countries in which such property is situated;

d. Acquire personal property, including funds, rights and concessions, by purchase,
doniation, exchange, bequez or otherwise, froni any government, organizaiion. or
person, and hold, administer, own, operate, use or, dispose of, the sarne;,

C. Be a party in judicial, quasi-judicial and administrative proceedings in the country
or countries in which it is established or elsewhere; and

f. Engage in such activties as are conducive to the realization of its mission and
purposrS.

ARTICLE 6 - Mcmbership ln INBAR

1. Mernbership in INBAR shail be open to ail States wbich are znezbers of the United
Nations or of its specialized agencies and accept the mission and purposes of INBA.

2. The original members of the Network sall bc the States whlch sign the present
Agreemnt during the period open for signature specified i Article 20, paragraph 1.

3. After the expiration of the specified period for signature, other States as defined in
paragrsph 1 of this Article may apply for membersbip in INBAR by acceding to the
present Agreement in accordance with Article 20, paragraphs 2 and 3.

4. Each Member shafl designate a competent authority or agency as its focal point for the
Network.



a. Conclure dem contrats ou des ententes avec les gouvernements, les organisations
et agences intenatonales ou nationales publiques ou privées ou bien avec des
particuliers;

C. Acquérir et déteni des biens immeubles ou cou lntér& y affêrent et céder, ces
droits en conformiîté ave les lois des pays dans lesquels lesdits biens s is;

d. Acquérir des bieus meubles, y cou**i les fonda, droits etcoesin
Pmvm de OUtPuv= e[L «PuadUou personne par voie d'achat,

don, échange, legs ou de toute autr manibre, et détenir, administrer,, posséder,
exploiter. et utiliser lesdits biens ou d'en disposer,

e. Agir aux présentes dans les procéduresjudiciaires, quasi-judiciaires et
adm ==mdmnleO le ays Mc nall beueou atr

lieu; et

L. Exerce tu les activités propice à la réalisation de sea mission et de oes buts.

ARICLE 6 - AdhMon à »M"A

L'ahso à INBAR est ouverte à tous les États qui som membres des Nations Unies
ou de leurs organismes spécialisés et qui s'engagent à promouvoir la mission et les buts
d'INBAR.

2. Les membres originaires du Réseau sont les États qui auront signé le présent Accord au
cours de la période ouverte à la signature défii à l'article 20), paragraphe 1.

3. À 'Mcpiation de la PériOdÇ de signature spécifie, d'antres États tel que définis au
pwargrple 1 du Présent article peuvent présene Une demande d'adhésion à INEAR
par accession au présent Accord aux termes de l'article 20, prgahs2 et 3.

4- Chaque membre désigne une autorité ou un organisme compéten qui devient
l'interlocuteur du Réseau.



ARTICLE 7 - Organs

The organs ofIrNBAR shail be:

a. The Council;

b. The Board of Trustees (hereinafter referred touas the "~Board"); and

C. The Secretariat headed by a Director General.

ARTICLES8 - The. Cowicil

1. The Council shall be responsible for providing guidance to the Board of Trustecs on the

Network's general policy orientations and straegic purpose5.

2. The Council shaulso have, i accordance with the other provisions of this Agreement,

the power:

a. to approve the accession of States wishing to become members of INBAR:

b. to approve the decisions of the Board in respect of the appointinent of the Director
General and his or her dismissal for cause;

c. to review and approve the annua! report including the Network's audited financial
statements;



ARICLE 7 -Organes

1 Les organes d'INBAR son les suivants.

a. le Conseil de direction;

b. le Conseil d'administration; et

c. le Secrétariat placé sous l'autorité du directeur général.

ARICLE 8 - Conseil de direction

1.Le Conseil de direction a pour tAche de suggérer au Conseil d'administration lea
orettosgénérales et les objectifs stratégiques du Réseau.

2. Conformément aux mnre dispostions du présent Accord, le Conseil de direction est
également habilité:

a. à approuver laccsson des États désireux de devenir membres d'INBAR;

b. à approuver les décisionsdu Coseil d'Îdibamcn anmnto
du directeur général et. advenant que la mesure soit motivée, le congédiement
de ce dernier;

C. à examiner et à approuver le rapport annul, y compris les éats financiers
dùnent vérifis du Réseau;

d . à approuver lmsdécisions du Conseil d'amnsrto en ce qui oncere les
statuts du Réseau, ses règlements financiers, les politiue du personnel et le

e. à amender le présent Accord;

f. à approuver tout traité auquel le Réseau participe;

à Prenidre tonte autre mesure qui s'impose relativement à une dissolution
éventuelle du Réseau.

3. U Consdl de directionse compose des rpéetnsdsÊ e&sdIBI

4. Le Conseil de direction élit son président et un vice-président.

5. Le Conseil de direction dlent son assemblée ordinaire une fois tous les deux ans au siège
du Réseau OU en tou autre lieu qu'il lui sied de déterminer. Il Peu convoquer d'autres
réunions, le cas échéant. Daus linteralle, le Conseil de direction peut prendre des

déciion Pa voe decorespndacecourrier électronique, télécopieur ou d'autres
mOYMde élécmmuicatons Les dépenses engagées par le représentant d'un Ét

membre en vu de s paticipation aux réunions du Conseil de directin sont pises en



d. to approve the decisions of the Board regarding the Network's by-law, financial

regulations, personnel policies and annual programme of work and budget;

e. to amend this Agreemient;

f. to approve any treaty to be entered into by the Network-, and

g. to take such other steps as are necessary i connection with the dissolution of the
Network.

3. The Coundil shuil consist of the representatives of the States which art members of
rNBAR.

4. The Council shall elect its Chairperson, and a Vice-Chairperson.

5. The Council shall hold its regular meetings once every twyo years at the Network's

headquarters or at such other place as it may determine. it may hold additional meetings

when it damna such meetings as necessary. Between meetings, the Counlcil may take

decisions by mail, electroràc mail facsirnile or other means of telecouxmunications.
Expenditures incurred by a repreumntative of a Member State in connection iwith bis or her

participation in meetings of the Counoil shall be borne by that Member State.

6. Each rnember of the Coumcil shall have one vote.

7. Every effort shahl bc expended to reach devisions by way of consensus. I the avent that

it is not possible to reach a consensus on a particular mattar, a decision on it shail bc

reached by a two thirds majority of votixxg members, except if another majority is

providad for in is Agreementi

8. The Council shail adopt its own rules of procedure, subject to the othar provisions of this

Agreemat

9. The Director Genarai shail provide the secretariat and administrative services required for

the effective flmctioning of the Council.



6. Chaque membre du Conseil de direction a droit à émettre un vote.

7. Dans tout la mesure du possible, le Conseilde direction prend ses décisions par voie
de consensus. Dans le cas oùa il lui serait impossible de réunir le consensus sur un sujet
donné, la décision est atteinte à la majorité des deux tier des membres votants, excepté
lorsqu'une autre majorité: est arêtée en vertu du présent Accord.

8. Le Conseil de direction adopte ses propres règles de procédure, sou réserve des autres
dispositions du présent Accord.

9. Le directeur général proctue les services de secrétarWa et les services admintistratifs

ARTICLE 9 - Comiposition du Conseil dad itrto

1. Le Conseil d'amnsrto se compose d',au mos huit et pas plu que seize membres
ainsi désignés :

a. un administrateur nommé par le gouvernement du pays hôte,

b. jusqu' six amnsrtuslibres, dont trois représentent des pays producteurs
de bambou et rotin et trois sont nommés en fonction de leu expertise

le directeur général.

2. Les administrateur libres sont utunués pour un mandat de trois ans reniouvelable une
seule fois. Euégard àla cmoiondu Couseil d'adiitiniiil ntesd

admnitrterslibres cgthammé pour ladurée d'un an, un tiersapour dmuans et un

inférieur à trois ans peut par la suite être nommé pour deux mandats oqusécutlfs de
trois ans.

dévlopemntintrntioal(c4-près dénomumés «poom ). Par la suite, dès qu'un
poste d'amnsrtu libre est à pourvoir, il appartient au Conseil d'administration de
pressentir la personne invitée à remuplir ladite fonction.

4. Les membres du Conseil d'adinstatiniègent Ca leur nom personne.



ARTICLE 9 - Composition of the Board

1 Te Board shail b. made Up of flot iess dma eight and not more than sixteen Tustees
designated as follows:

a. one Trustee appointed by the Governiment of the Host State;

b. not less than six T=atees at large, thrc of whom shall b. ftom bamboo and rattani
producing-coitries and three appointed on the basis of their scientlfic or administrative

expertise (hereinafter referrcd to as the "T=usees at large"); and

c. the. Director General.

2. The Trustees at large shali b. appointed for a three-yeur terni that may bc renewed once

only. With respect to the composition of the initial Board of T=use=, one third of the

Trutees at large shail bc appainted for a one year terrn,,one third for a two year terni, and

one third for a three year term. A Truste. who is appointed for an initial term. of less thas

three years may subsequently b. appointed for two full three-year terras.

3. The initial Trustees at large shail bc appointed by the Gov#nent of the Host State, the

international Fund for Agricultural Developnient and the. International Development

Rescarch Centre (hereinafter referred to as the 'Sponsors'). Subsequiently, when the

office of a Truste. et large becomes vacant, that office shall bc flled by an individual

who is invited by the Board to become a Trustee.

4. The merabers of the Board serve in their personai capacity.

5. The Trustees at large shall b. nationals of States that are monibers of the. United Nations

or of its specialized agencies.

ARTICLE 10 - Fuinctions and Pesvers of the Board

1. The role of the Board shall bc to ensure that:

a. The Network has objectives, programns and plans that are consistent with its

mission and purposes;



5. Les adm mm libres sont des ressortissants d'États membres des Nations Unies ou
de leurs organismes spécIalisés.

ARTICLE 10 - Fonctions et attributions du Conseil d'administration

Le Conseil d'adminisration a pour rôle de s'assurer que:

a. Le Réseau réalise des objectifs, des programmes et des plans compatibles avec
sa mission et ses buts;

b. Le directeur génétal gère le Réseau de manière efficace et conformément aux
objectifs, programmes et budgets convenus ainsi qu'aux exigences légales et
réglemenùtes; et

c. La bonne marche d'INBAR n'est pas exposée à des risques Imprudents metant
en péril ses ressources financières et humains ou sa crédibilité.

2. Sous réserve des directives, attributions et fonctions du Conseil de direction décrites à
l'article 8, le Conseil d'administration exerce les prérogatives suivantes :

a. approuver, à intervalles périodiques, le plan pluriannnel ou la stratégie du
Réseau;

b. approuver les prodrammedu Réseau, ses objectifs. priorés et plans
opéradionnels et surveiller et exraminer la mise en application du programm et
seu résultas;

c. approuver annullement le programme des travaux et budget, le rapport anumel
et les états financirs et les porter à la ennnaienance du Conseil de direction;

d. adopter les statuts du Réseau, son programme, seu règlements adminiurMer et
financiers ainsi que ses politiques de gestion des ressources nmnaines;

e. veiller à l'exécution d'évaluations ou revues indendante des programmes, des
politiques et des pratiques de gestion du Réseau et prendre dément en compte
les observadons ou les propositions formulées en conséquence;

ft sous réserve des dispositions prévues à l'article 12, paragraphe 3, ncmer le
directeur général ou, si une telle mesure se justifie, le démettre de ses
fonctions, en déterminer la durée du mandat et les conditions d'emploi, puis
surveiller et évaluer son rendement.



b. The Director Gîeneral is rnanaging the Network in an efficient mDanner and in
accordance wxth the agreed objectives, progranis and budgets as well a's with legs!
and regulatory reuirements; and

C. The continued well-being of INBAR is not jeopardized by exposing its financial
resaoIrces, its staff or its credibility ta imprudent risks.

2. Subject ta the gui dance, powers andi funictions of the Council as provideti for in Article 8,
the. Board saat have the. followiiig duties:

a. ta approve, at regular interals, the Network=s multi-year plan or strategy;

b. to approve the. Network--s programmes, their objectives, priorities and operatioflal
plans, andi ta monitor andi review programme iinplementation andi resuihs;

c. ta approve annuafly the programme of work andi budget, the. annual report andi
financial stateinents, and ta communicate these ta the. Council;

di. to adopt the Network's by-4aws, its programme, administrative, sud personnel
policies, anti its financial regulations;

e. ta cause regular independezit evaluatioxi or reviews ta be conducteti of the
Network=-s programmes, policies, andi management practices and ta give due

coiisideraion ta the observations or recommendations emanating therefrom;

f. subject to Article 12, paragraph 3, ta appoint thie Utrector General or, if there is

cause, ta dismiss him or lier, ta determine ii or lier ternis and conditions of

employment, anti ta monitor sud review bis or lier performance;

g. subject ta Article 9, paragraph 5, ta appoint the Trustees at large;

h. ta approve the. organizational structure of the Secretariat in light of the. Network-s
programmes;

i. to appoint the. officers of the Network;

j. ta appoint annually indeperident external auditors and ta approve the annual audit

plan;



g. nommer les administrateurs libres, sous réserve des dispositions prévues à
l'article 9, paragraphe 5;

h. approuver l'organigramme du Secrétariat en fonction des programmes du
Réseau;

nommer les cadres supérieurs du Réseau;

j nommer anne@amnt des vérificateurs externes indépeann et approuver le
plan annuel de vérificaIon;

k. assurer, d'une manière générale, l'efficacté-coût du Réseau et son intégrité et
responsabilité financire;

1. soua réservé des pouvoirs délégués au directeur général, approuver tous les
contrats ou ntentes auxquels le Réseau participe;

m. sous réserve des pouvoirs délégués au directeur général, approuver toutes les
subventions ou contributions offertes au Réseau;

n. surveiller tout emprunt et expansion d'une importance considérable, y compris
l'acquisition d'équipement et d'installatinne majeurs et la dispositnde biens
substantiels:

o. adopter des lignes direéices en matère de conflits d'intérêt applicables au
Conseil d'administration et surveiller leur mise en application et

p. remplir toutes autres fonctions jugées nécessaires, opportunes et appropriées à la
réalisation de la mission et des buts du Réseau.

3. 1-- Consei d'administration est babilité à établir tout cmité saennime considéré
nécesaire en vue de l'exkution de su fonraion.

ARTICIE 11 - Procédure du Canseil d'administrnain

1. L'exercice du droit de vote au sein du ComneR d',amnise sti M régi par les règles
suivantes :

a. Chaque membre du Conseil d'armintation a droit à émere un vote, à
l'exception du directeur général qui n'a pas de voix délibérative;

b. La voix du président du Conseil d'admninrration en prépondérante;



k. generally, ta ensure the Network--s cost-effectiveness, and its fumacial integrity
and accountability,

1. subject ta the authority it may delegate to the. Director Genéral, to approve ail
contracts or agreements to be entered inta by the. Network;

Mi. subject ta the authority it may delegate ta the. Director General, ta approve al
grants or contributions that arc offcred to the Network;

n. ta aversee borrowing, major expansion, including the. acquisition of major
eqwiprent and facilities, and the disposai of major assets;

0. ta adopt conflict of interest guidelines applicable ta, the Board and ta monitor their
implementation; and

p. ta perform ail other acts that may b. considered n eccssary, suitable and proper for
the attainment of the mission and purposes~ of the Network.

3. The Board may establish suai subsidiary committees sait deems necessary for the
performance of its functions.

ARTICLE 11 -Procedares of the Board

Vating by the Board of Trustees is regulated as follows:

a. Eacli member of the Board lias ane vote, exccpt tie Director Qeneral wlio lias no
vote,

b. The Chairpersan of the Board bas a casting vote; and

c. Every effort shahl b. expended ta reaci 4ecisions by way of consensus. In tihe
eveit thati t is not posuible to reacb a consensus on a particular ruatter, a decision
on it will b. reached by asimple majority of voting memrbers, except if anatier
uuority is provided for in titis Agreement





2. The Board shal elci one member as Chairperson frani among the Trustees, cxcluding
the Director Genera. The terni of the Chairperson shail be tbree ycars. Thc Board may
re-cicci that member as Chairpersoni for a second terni.

3. The Board shalh mcci ai least once annuahly. Bctwcen its meetings, the Board may take
decisions by mail, clectranîc mait, facsimile or other means of tlecommrunications.

4. The Board shail adopti us own rules of procedure, subjci ta ibis Agreement.

5. A majonity of Trustees shall consfitute a quorum for Board meetings.

ARTICLE 12 - Appoiutment of the Director General

1. Subject ta paragraph 3 of this Article, the appoiment ofithe Duector Gencrai anid, if
nccessary, bis or ber dissa for cause shall be decided by the Board and approved by
the Council.

2. The Director Gencral shalH be appoinied initiaily for a fixed terra tiot excceding four
ycars. The appointmeni rnay be renewcd for a second terni.

3. The first Directar Gencral sbail bc appointcd for a firat terni by the Sponsors.

ARTICLE 13 - Fonctions and Powers of the Director Gererai

1 . The Director Gencral is tbe Chief Executive Officer of the Network and ia the bead of the

Secretariat.

2. The Direcior Gencral shall bc responsible inter alla for:

a. ensuring ibat the programmé of the Network is carried out in conformity witb the
bighcst profesuional standards;

b. fanding. ini collaboration ivith the Council and Board, sources of revenues for the
work of INBAR;



c. Dans toute la mesure du possible, le Conseil d'administration prend ses
décisions par voie de consensus. Dans le cas où il serait impossible de réunir le
consensus sur un sujet donné, la décision est atteinte à la majorité simple des
voix des membres présents, sauf lorsqu'une autre majorité est arrêtée aux
termes du présent Accord.

2. Le Conseil d'inietraion élit un de ses membres à la présidence, à l'exclusion du
directeur général. Le mandat du président du Conseil d'administration a une durée de
trois ans. Le Conseil d'administion peut réélire le président pour un deuxième
mandat consécutif.

3. La Conseil d'administrtion se réunit au moins une fois l'an. Dans l'intervalle, il peut
prendre ses déisin par voie de correspnance, courrier électronique, télécopieur ou
d'autres moyens de taisenannnnictine

4. 'Le Conseil d'adm s nadopte ses propres règles de procédure, sous réserve des
dispositions du présent Accord.

5. La majorité des membres forme quorum aux fins des délibérations du Conseil
d'administration.

ARTICLE 12 - Narnnnin du directeur gCnra

1. Sous réserve du paragraphe 3 du présent article, le pouvoir de nommer le directeur
général et de décider d'un enédiement motivé, le cas échéant, relève du Conseil
d'administration. Sa décision est approuvée par le Conseil de direction.

2. Le directeur général est nommé initinlement pour une durée fixe n'exedant pas quatre
ans. Son mandat peut étre reconduit pour une deuxième fois consécutive.

3. Lm promoteurs nonment le premier directeur général pour la durée d'un mandat

ARTICLE 13 - Fontinse et attributioms du directeur génral

1. Le directeur général a qualité de chef de la direction du Réseau et chef du Secrétariat

2. Le directeur général s'acquitte, entre autres tseus, des obligations suivantes

' a. assurer que le programme du Réseau est mis eu oeuvre en conformité avec les



c. identifying the arganizations with which the Networkc should collaborate;

ci. assisting tie Councîl andithe Board i carrying out their responsibilities and, i
particular, providig them with ail relevant information needeti by them, i tiis
respect, aid preparing the documentation for their meetings;

C. recruiting, in accordance with the Network's personnel policies, the most
competent Secretariat staff members aid monitoring their performance; and

f. performing suc!' other functions as are delegated ta lier/him by Uic Board.

3. The Director General is respansible ta the Board, for the. opeuation and maaeet of

thc Netwrk.~ In dlrecting the work of the Secretarlat, he/she shall ensure that at ail times

the Netwark's policles, and Uic guidelihes and istructions laid down hy Uic Board are
camplied witli.

4. The Directar Generul is the legal representative ofIrNBAR. Subject to the authority

delegated ta hlm or lier by the Board i this respect, Uic Director General ,nay sign deeds,

contracts, agreements, aid other legal documents which are necessary ta ensure the

normal operation of Uic Networkc. The Board may stipulate thc extent ta whlch this

power înay be delegated by thc Director General. Suc!' delegation shall be evidenced by

ai istrumnent in writing, naming Uic persan(s) or position(s) ta whom Uic delegation is

made.

ARTICLE 14 - The Secretartat

The paramount cansideratian in the emplaymnent of Uic Secretariat staff and in the

determination af the conditions of service shail be Uic necessity of sccurlng the highest

standards of quality, efficiency, competence and inteprity.

2. The staff shail be appointcd by tie Director General in accordaice with the personnel

policies of Uic Network.

3. Hiring and employmcnt practices of INBAR shai nal discrituinate on the basis of gender,

race, creed, political beliefs, côlour, age, marital statua or sexual preference.



normes professionnelles les plu exigeantes;

b. mobiliser, en collaboration avec le Conseil de direction et le Conseil
d'amiisraio, les fonds dom Diff a besoin pour mener àbien ses

activités;

c. établir les organisations avec lesquelles il serait opportun que le Réseau

dl. aider le Conseil de direction et le Conseil d'administration à s'acquitter de leurs
resonsbiltésen leur procurant, en particulier,. toutes les informations

pertinentes et en pr#paan les documents de tavai utiles;

e. recruter, n conformité avec les politiques du Riseau en matière de rsore
hunisines les personnels de secrétariat les plucméet et n surveiller le
rendlement; et

f. s'acquitter de toutes les autres fonctions que le iCnseil d'adiitain u
délègue.

3. Le directeur général est comptable devant le Consi d'amnsrto du
R nx uneentet de la gestion du Réseau. En dirigeant le travail du Secrétariat, Il

(elle) donne en toute circonstance l'assurance, du respect des règlements du Réseau ainsi
que des lignes directrices et des instructions arrêtées par le Conseil Wd' iitain

qu luisont délégus par le Coel d'amnsrto à cet égard, le drecteur général a
la faculté de signer des actes, des contrats, des ententes et d'autres documente
juridiques qui sont nécessaires au focineetnormal du Réseau. Le Conseil

d'adinitraionpeut stipuler l'étendue des pouvoirs d6légués parle directeur général.
Une tel' le dééainde pouvoirs doit Etre attestée parmun Instrument écrit désignant la

ARTICLE 14 - Seerâda

'L Le premier critère suivi en vue du recrutemient du peronnel du Secrétariat et la
déerintindescnios du serw*eest la neut6degaantir les-nornesde

2. Le Personnel est nommé6 par le direteur général cofréetaux politiques du
Réseau en matière de gestion des ressources tonnaIs



4. Salary scales, insurance, pension schemes and any other terms of employment shail be
laid down in~ the personnel policies of the Network

ARTICLE 15 - Financlal Matters

1. The States parties and other States may provide voluntary financial contributions in
support of the Network. Other tinancial support for the Network will be principally
derived froin voluntary contributions provided by intergovertne.ntal and non-
goverrnenal iternational organizations and public or private institutions as well as by
corporations and individuals. In addition, the Network may generate funds through the
carrying out of its activities.

2. The financial operations of the Network shuit b. governed by the finmncial regulations.

3. A full financial audit of the operations of the Network shail be conducted on an annual
bouis by an independent international accounting firni âppointed by the Board upon
recommendation by the Director General. The resuhts of such audits shail be muade
available by the Director General to the Council and the. Board.

ARTICLE 16 - Relationship wlth States and Other Orgamlzations

lIn pursuance of its mission and.purposes, INBAR may establish partnerships and enter into
cooperation agreements with States, cther organizations, corporations, foundations and
institutions.

ARTICLE 17.- Seuleme.nt of Disputes

Any dispute arising froru the. interpretation or implementation of this Agreement shail be
settled in the. spirit cf friendly cooperation and through arnicable consultations.



3. Les pratiques de dotation et d'emploi adoptées par INBAR n'admettent acn
disrimnatonfondée sur le sex, la race, la religion, les convictions politiques, la

couleur, l'àge, la situation de famille ou les orientations sexuelles.

4. Les échelles de salaires, leu assurances et les régimes de pension et tout autre
condition d'emploi son définit dan les politiue du Réseu en matière de gestion des
ressources bumaines.

ARTICLE 15 - Questions iancire

1. Lms États parties an présent Accord et d'antres États peuvent appuyer le Réseau par des

publiques ou privées, des sociétés et des particuliers. En outr, le Réseau peut génére
des recettes grâce aux activités qu'il entreprend.

2. Les opérations financières du Réseau sont régies par les règements adoptés en matière
de finances.

vérification financière globale de opérations du Réseau. LU directeur -ééa
communiqe errésulitsm de la mission de véii atin Conseil de direction et au

ARICLE 16 - Relations avec les États et d'autre. »gak

Enexécution de a mission et des buts poursuivis, MNAR est habilité à créer dus partenariats
et à concluire des accords de coopération avec d'autres États, organisations, sociétés,

ARTICLE 17 - Rtèglemmnt de différends

!ýb diférnd oncrnnt intxprtatonou la mms en application du prisent Accord ser
-régé dans un esprit de coopération amicale et au moyen de Cnettoscrils



ARTICLE 18 - Amendments

I.This Agreement may be an'ended by te Council, either acting on itsoin or on the
recommendation of the Board.

2. A recommendation firom the Board to te Council proposing an amendruent shall require
a two thirds majority of all voting Trustecs.

ARTICLE 19 - Dissolution

1. INBAR may be dissolved by the Coui if it is dotermined that the mission and purposes
of INBAR have been achioved to a satisfactory doem oribhat INBAR wiil no longer bc
able to function effectively. In reaching its decision regardlng te. dissolution of the
Network, the Council shuil oiçpend every effort at arrnvmg at a consensus. If it is not
possible toi rach a consensus, the Council may decide to dissolve the Network through a
three quarters majority of ail voting Couacil members.

2. INBAR will autornatically be dissolved if, asa resuit of the withdrawal of members, there
are less than four remaining meuiber States.

3. Upon dissolution, te roui property of the Network shail revoit to the country iu which
such property is situated/,or shali otherwise be disposed of pursuant to an agreement with
the government of that State.

4. Unloa other arrangements are determinod unanlmously by the Parties ta this agreement,
ail moveable property shail be distributed among the Parties inlu odac witu their
financial contribution to the Network.

ARTICLE 20 - Signature snd Accession

1. This Agreement shail be open for sliature lu Beijinug on November 6th, 1997. hIthal
romain open for signature for a period of two years from that date.

2. After the expiration of the peiod specifled in paragraph 1, this Agreement shuil remain
open for accession by any State, subject to prior appro'valby a simple majority of the



ARTICLE 18 - Amendements

1. Le présent Accord peut être amendé par le Conseil de direction, agissant soit de sa
propre initiative soit sur la rnn--aotatinn du Conseil d'administration.

2. Une proposition d'amendement adressée par le Conseil d'naminieratinn au Conseil de
direction exige une majorité de deux tiers des adminisrateurs votants.

ARTICLE 19 - Disolution

1. INBAR peut are dissous par le Conseil de direction s'il est établi que la mission et les
buts poursuivis ont été aets à un degré satisaisant ou bien qu'INBAR se trouve dans
l'incaparité d'oeuvrer effiracement. En arretant la décision de procéder à la dissoludion
du Réseau, le Conseil de direction déploie tous ses efforts en vue de réunir le consensu
de ses membres. Dans l'impnssibilkt d'y parvenir, le Conseil de direction a la faculé
de décider la dissolution du Réseau à une majorité de trois quarts des votans.

2. INBAR sera automadiquement dissous si, par effet du désistement des membres, le
nombre des États membres restants est inférieur à quatre.

3. Par suite d'une dissolution, les biens immeubles du Réseau sont restitués au pays sur le
territoire duquel ils sont sis on il eq sera disposé en application d'une entente avec le
gouer...antdudit Éat.

4. moins que d'autres arrangements ne soient pris à l'unanimit des parties au présent
Accord, tout bien meuble sera réparti entre les parties proportionnellment à lem
contribution finncière au Réseau.

ARTICLE 20 - Signature et adhésion

Le présent Accord sera ouvert à signature à Beijing. le 6 novembre1997. Il demer
ouvert à signature pour une durée de deux ans à compter de cette date.

À l'expiration du délai spécifié au paragraphe 1, le présent Accord demeurera ouvert à
l'accession de tout État désireux d'y adhérer, soms réserve de l'approbation préalable du
Conseil de direction à la majorité simple des voix.

O Les instrumenus d'accession sont déposés auprès du Dépositaire du présent Accord.

Le gouvernement de la République populaire de Chine est le Dépositaire du présent



Council.

3. Instruments of accession shall be deposited with the Depository of this Agreement.

4. The Government of the People's Republic of China shall be the Depository of this
Agreement.

5. The Depository shaIl maintain a record of signatures and accessions and communicate it
to ail Parties to this Agreement. The Depository shall aiso register this Agreement with
the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations.

ARTICLE 21 - Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force upon its signature by four States. In the event that
the internal legishation of a signatory State requires it to ratify the Agreement, the
Agreement, with respect to that State, shall enter into force on the first day of the month
commencing after the date of receipt by the Depository of its instrument of ratification.

2. For each State depositing an instrument of adhesion or accession, this Agreement shall

enter into force on the first day of the month commencing after the date of receipt by the
Depository of such instrument.

ARTICLE 22 - Withdrawal

Any Party to this Agreement may withdraw from the Network upon six months written

notice to the other Parties through the Dèpositary. Such withdrawal shall in no way affect

contractual or other obligations entered into by the Network prior to notice of the

withdrawal being given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Beijing, the People's Republic of China, in Chinese, English, French and Spanish,
al] versions being equally authoritative, on November 6th, 1997.



Accord.

5. Le Depohltaffe dien le registre des signatures et des accessions et les comumunique à
toutes les parties au présent Accord. Le Dépositaire enregistre également le présent
Accord auprès du Secrétariat des Nations Unies conformément à l'Article 102 de la
charte des Nations Unes.

ARTICLE 21 - natres vigueur

L- Le présent Accord enten vigueur dès que quatre États y auront appos leu signature.
Dams le eus où~ la législation Intérieure d'un État signataire exigerait la ratification de
l'ýAccod,- ce dernier, à l'égard dudit État. en s vigueur le prermier jour du mois
iulvant la date de réception des intmnsde ratification par le Dépositaire.

ýý,Pm haqe Éat ui époe u intruentd'adhésion ou d'accesion après l'entrée en
vigueur du présent Accord, Celu"c Prend effe à compter du premier jou du mois qui
sui la date de réception dudit instrument par le Dépositaire.

ARTICLE 22-Retrait

Toute partie au présent Accord peut se retirer du Réseau au moyen, d'un préavis écrit de six
adressé aux autres parties Wa l'etremuise du dépositir. Un tel retrait n'affecte en aucu

casesresonsbiltésconracuelesou les autres obligations contactées par le Réseau avant

ing Rpuliuepopulaire de Chine ent langue chinoise, anglisefançaise et
,eJ.cune des versions faisant égalemn hi, le 6 novembre 1997.
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